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233.
Regierungsverordnung 
vom 30. April 1941,

betreffend die Meidling des Aufenthaltes 
( Meldeordnung).

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, VBIRProt. S. 604, über die Verlänge­
rung und Abänderung einiger Bestimmungen 
des Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

I. Teil.

Allgemeine Bestimmungen.

§ 1.
_(') Jeder, der sich im Gebiet des Protekto­

rates Böhmen und Mähren aufhält, ist nach 
den folgenden Bestimmungen meldepflichtig.

(-) Für fremde Staatsangehörige und Staa­
tenlose gelten außerdem die besonderen für 
sie erlassenen Bestimmungen.

§ 2.
(’) Zu melden ist der Beginn des Aufent- 

haltes in der Gemeinde, jede Änderung des­
selben und seine Beendigung sowie eine Ände- 

des Vor- und Zunamens oder der Erwerb 
oder Verlust einer fremden Staatsangehörig­
keit.
. if) Meldepflichtig ist eine zum Aufenthalt 
ln eiller Gemeinde nach dem I. Teil dieser Ver­
ordnung gemeldete Person nicht, wenn sie in 
einer anderen Gemeinde bei Verwandten in ge- 
lader Linie, bei den Eltern des Ehemannes

Vládní nařízení 
ze dne 30. dubna 1941 

o hlášení pobytu (řád hlášení).

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb. :

Část I.

Obecná ustanovení.

§ L
(1 ) Každý, kdo se zdržuje na území Protek­

torátu Čechy a Morava, je povinen hlášením 
podle dalších ustanovení.

(2) Pro cizí státní příslušníky a pro osoby 
bez státní příslušnosti platí kromě toho 
zvláštní předpisy, pro ně vydané.

§ 2.
í1) Hlásiti jest počátek pobytu v obci, kaž­

dou jeho změnu a jeho ukončení, jakož 
i změnu jména a příjmení nebo nabytí nebo 
pozbytí cizí státní příslušnosti.

(2) Osoba, hlášená k pobytu v některé obci 
podle části I tohoto nařízení, není povinna 
hlášením, prodlévá-li v jiné obci u příbuzných 
v pokolení přímém, u rodičů manžela (man­
želky), u sourozenců anebo u sourozenců ro-
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(der Ehefrau), bei Geschwistern oder bei sol­
chen der Eltern oder des Ehemannes^ (der Ehe­
frau) verweilt und ein solcher Aufenthalt 
nicht länger als 6 Wochen dauert.

dičů nebo manžela (manželky) a netrvá-li 
takovýto pobyt déle než 6 týdnů.

§3.
(1) Die Meldung ist binnen drei Tagen 

nach Eintritt der zu meldenden Tatsache zu 
erstatten.

(2) Bei der Anmeldung ist die Bestätigung 
über die Abmeldung beizubringen, wenn der 
Meldepflichtige nicht seine bisherige Wohnung 
beibehält. Behält er die Wohnung, so hat er 
dies anzugeben.

S 4.
(i) Hauptmeldepflichtig ist die Person, um 

deren Aufenthalt, beziehungsweise Meldung es 
sich handelt, mit Ausnahme der im Absatz 2

§ 3.
(1) Hlášení jest učiniti do tří dnů poté. kdy 

nastala skutečnost, kterou jest hlásiti.

(2) Při přihlášení jest připojiti potvrzení 
o odhlášení, nepodrží-li osoba hlášením povin­
ná svůj dosavadní byt. Podrží-li svůj byt, ma 
to uvésti. ,

§ 4.
(i) Hlášením jest především povinna 

osoba, o jejíž pobyt, po případe hlášení jde, 
vyjímajíc případy uvedené v odstavci

angeführten Fälle.
(2) Für Personen unter 15 Jahren, die im 

elterlichen Haushalt wohnen, ist das Ï amihen- 
haupt meldepflichtig; wohnen diese Personen 
nicht bei den Eltern, so ist der Wohnungs­
inhaber meldepflichtig. Für Personen, die auf 
Grund ihres geistigen oder körperlichen Zu­
standes zur Abgabe der Meldung nicht m der 
Lage sind, ist der Wohnungsmhaber melde­
pflichtig. Für verstorbene Personen ist zur 
Erstattung der Abmeldung der Wohnungs­
inhaber, und bei Ermanglung eines solchen 
der Hauseigentümer verpflichtet; ist nicht ein­
mal dieser vorhanden, dann hegt diese Pthcht 
der Person ob, die das Begräbnis besoigt hat.

§ 5.
(1) Außer dem Hauptmeldepflichtigen sind 

weiters meldepflichtig :
a) der Hauseigentümer für alle im Hause 

wohnenden Personen und
b) der Wohnungsinhaber für die bei ihm 

wohnenden Personen.
(2) Hauseigentümer und Wohnungsinhaber 

erfüllen ihre Meldepflicht dadurch, daß sie die 
Meldung des Hauptmeldepflichtigen mitunter­
schreiben, und sind verpflichtet, sich durch 
Einsicht in die Bestätigung über die erstattete 
Meldung davon zu überzeugen, daß die Mel­
dung erfolgt ist. Wird ihnen nicht inneihalb 
dreier Tage, nachdem die Meldung zu erstatten 
war, die Bestätigung zur Einsichtnahme vor­
gelegt, so sind sie verpflichtet, dies der Melde­
behörde bekanntzugeben.

(2) Za osoby mladší 15 let, které žijí y do­
mácnosti rodičů, jest povinna učiniti hlášeni 
hlava rodiny; nebydlí-li tyto osoby u rodičů, 
jest povinen učiniti hlášení majitel bytu. Za 
osoby, které pro svůj duševní nebo tělesny 
stav nejsou s to, aby učinily hlášení, jest po­
vinen hlášením majitel bytu. Za osoby zemře­
lé i e povinen učiniti odhlásení majitel bytu, 
a není-li ho, majitel domu; není-li ani toho, 
pak náleží tato povinnost osobě, která obsta- 
rala pohřeb.

i

§ 5. I
(i) Kromě osoby, která je především hlá­

šením povinna, jest dále hlášením povinen.
a) majitel domu za všechny osoby v domě

bydlící a , ,
b) majitel bytu za osoby u něho bydlící.

(2) Majitel domu a majitel bytu splní svoji 
ohlašovací povinnost tím, že spolupodepisi 
hlášení osoby, která je především hlášením 
povinna, a jsou povinni nahlédnutím 
potvrzení o učiněném hlášení se presvedciti, 
že hlášení bylo učiněno. Nebude-li jim dáno 
potvrzení k nahlédnutí do tří dnu pote, kdy 
mělo býti hlášení učiněno, jsou povinni ozna- 
miti to ohlašovacímu úřadu.

§ 6.

(!) Die Meldung wird auf amtlich vorge­
schriebenen Meldescheinen erstattet.

§ 6.
(i) Hlášení se děje na úředně stanovených 

ohlašovacích lístcích.
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(2) Der Meldeschein hat bei der Anmeldung 
zu enthalten:

a) den Vor- und Zunamen ; bei Frauen, die 
verheiratet, verwitwet sind oder deren Ehe 
geschieden oder getrennt ist, auch den Mäd­
chennamen ;

b) den Familienstand, bei Verheirateten 
den Namen des Ehegatten nebst Geburtstag 
und Geburtsort ;

c) den Beruf (die Beschäftigung) ;
d) den Tag, den Monat und das Jahr der 

Geburt ;
e) den Geburtsort (Gemeinde, den Kreis, 

bzw. politischen Bezirk, und wenn er nicht im 
Inlande gelegen ist, den Staat) ;

f) den Vor- und Zunamen der Eltern;
g) die Staatsangehörigkeit (bei Personen, 

die Angehörige mehrerer Staaten sind, sind 
alle Staatsangehörigkeiten anzuführen; bei 
Staatenlosen ist diese Tatsache und deren all- ' 
fällige frühere Staatsangehörigkeit anzu­
führen) ;

h) das Religionsbekenntnis ;
i) die Angabe, ob die gemeldete Person Jude 

ist oder nicht (§ 1 der Regierungsverordnung 
vom 4. Juli 1939, Slg. Nr. 136 vom Jahre 1940, 
über die Rechtsstellung der Juden im öffent­
lichen Leben);

k) den Tag, den Monat und das Jahr, wann 
der Aufenthalt in der Gemeinde begonnen 
hat;

l) die genaue Bezeichnung der Wohnung 
[Gemeinde, Viertel, Straße, Haus(Konskrip- 
tions)nummer und Orientierungsnummer] ;

m) die Angabe, ob sich die gemeldete Per­
son bereits früher in dieser Gemeinde auf­
gehalten hat ;

n) die genaue Bezeichnung der vorherigen 
Wohnung (ebenso wie unter Buchstabe 1), 
und die Angabe, ob die bisherige Wohnung 
beibehalten wird ;

o) beim Zuzug oder bei der Rückkehr aus 
dem Ausland oder von Reisen sowie beim Er­
löschen der Befreiung von der Meldepflicht 
nach § 10 die genaue Bezeichnung der letzten 
Wohnung im Inland (ebenso wie unter Buch­
stabe 1) ;

p) bei einem fremden Staatsangehörigen 
die Nummer des Reisepasses, das Datum sei­
ner Ausstellung (letzten Verlängerung) und 
die Bezeichnung der Behörde, die den Paß 
ausgestellt (zuletzt verlängert) hat;

q) die Angabe, ob die gemeldete Person 
Kraftfahrzeugbesitzer ist, und das Kennzei­
chen des Kraftwagens ;

(2) Ohlašovací lístek při přihlášení obsa­
huje:

a) jméno a. příjmení, u žen provdaných, 
ovdovělých, rozvedených nebo rozloučených 
též jméno dívčí;

b) rodinný stav, u ženatých (provdaných) 
jméno manželčino (manželovo) s údajem dne 
a místa narození;

c) povolání (zaměstnání) ;
d) den, měsíc a rok narození ;

e) místo narození (obec, kraj, po případě 
politický okres, a neleží-li v tuzemsku, stát) ;

f) jméno a příjmení rodičů ;
g) státní příslušnost (u osob, které jsou 

příslušníky více států, uvedou se všechny 
státní příslušnosti ; u osob bez státní přísluš­
nosti se uvede tato skutečnost i jejich pří­
padná dřívější státní příslušnost) ;

h) náboženské vyznání;
i) údaj, zda hlášená osoba je či není židem 

(§1 vládního nařízení ze dne 4. července 1939, 
č. 136 Sb. z roku 1940, o právním postavení 
židů ve veřejném životě) ;

k) den, měsíc a rok, kdy pobyt v obci za­
počal ;

l) přesné označení bytu [obec, čtvrt, ulice, 
číslo domovní (popisné )a číslo orientační] ;

m) údaj, zda hlášená osoba se již dříve 
v této obci zdržovala;

n) přesné označení dřívějšího bytu [jako 
pod písm. 1)] a údaj, zda se dosavadní byt 
podrží ;

o) při přistěhování nebo návratu z ciziny 
nebo z cest, jakož i při zániku osvobození od 
ohlašovací povinnosti podle § 10 přesné^ozna­
čení posledního bytu v tuzemsku [stejně jako 
pod písm. 1) ] ;

p) jde-li o cizího státního příslušníka, číslo 
cestovního pasu, datum jeho vydání (posled­
ního prodloužení )a označení úřadu, který pas 
vydal (naposledy prodloužil) ;

q) údaj, zda hlášená osoba jest majitelem 
motorového vozidla, a poznávací značku tohoto 
vozidla ;
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r) die Angabe, ob und welche Verwendung 
die gemeldete Person im Luftschutz hatte.

(3) Bei der Abmeldung entfallen die An­
gaben unter Buchstaben k), m), n), o). Es 
kommen hierzu :

a) der Tag des Fortzuges ;
b) die genaue Bezeichnung der künftigen 

Wohnung [Gemeinde, Viertel, Straße, Haus- 
(Konskriptions-) und Orientierungsnummer J, 
falls nicht möglich, die Angabe der Gemeinde.

(4) Einen Teil des Meldescheines erhält der 
Meldende als Bestätigung.

(5) Auf Unterstützung aus öffentlichen 
Mitteln angewiesene Personen erhalten die 
Meldescheine von der Aufenthaltsgememde 
auf Gemeindekosten.

§ 7.
(1) Der Meldeschein darf nur zur Meldung 

einer Person benützt werden.
(2) Eine Ausnahme gilt nur für Kinder 

unter 15 Jahren und für die Ehefrau, solange 
sie mit dem Vater (der Mutter), bzw. dem 
Ehemann in häuslicher Gemeinschaft leben 
und seinen (ihren) Familiennamen führen.

§ 8.

(1) Die Meldungen werden bei der Melde­
behörde erstattet. Die Meldebehörde kann das 
persönliche Erscheinen des Meldepflichtigen 
anordnen.

(2) Meldebehörde ist das Gemeindeamt der 
Aufenthaltsgemeinde. In Gemeinden, für die 
eine Regierungs-Polizeibehörde errichtet ist, 
ist diese Behörde, Meldebehörde.

(3) Für die Erstattung und Behandlung der 
Meldungen bei den Gemeindeämtern sind die 
Vorschriften über das Verfahren in den zum 
Wirkungskreise der politischen Behörden ge­
hörenden Angelegenheiten entsprechend an­
zuwenden.

II. Teil.

Besondere Bestimmungen.

§ 9-
(i) Für die Meldung des Aufenthaltes in 

Unternehmungen, die zur gewerbsmäßigen 
Beherbergung von Fremden berechtigt sind, 
sowie bei Personen, in Unternehmungen, An­
stalten und Einrichtungen, die sinngemäß, sei 
es entgeltlich oder unentgeltlich, Unterkunft 
gewähren (Quartiergeber), gelten die Bestim­
mungen des I. Teiles mit folgenden Abwei­
chungen :

r) údaj, zda hlášená osoba byla zařaděna 
v protiletecké ochraně, a v jaké funkci.

(3) Při odhlášení odpadnou údaje pod písm. 
k), m), n), o). Přibudou údaje:

a) o dni odchodu;
b) přesné označení příštího bytu [obec, 

čtvrt, ulice, číslo domovní (popisné) a orien­
tační], není-li to možno, udání obce.

(4) Jeden díl ohlašovacího lístku obdrží 
strana jako potvrzení.

(5) Osobám odkázaným na podporu z veřej­
ných prostředků vydá ohlašovací lístky obec 
pobytu na svůj náklad.

§7.
(1) Ohlašovacího lístku lze použiti jen 

’k hlášení jedné osoby.
(2) Výjimka platí jen pro děti mladší 15 

roků a pro manželku, dokud žijí s otcem (mat­
kou) příp. s manželem ve společné domácnosti 
a mají s ním (s ní) stejné příjmení.

§ 8.
(1) Hlášení se podávají u ohlašovacího,ura- 

du. Ohlašovací úřad může naříditi, aby hláše­
ním povinný se dostawil osobně. ”

(2) Ohlašovacím úřadem je ^obecní úřad 
obce pobytu. V obcích, pro něž jest zřízen 
vládní policejní úřad, je tento úřad úřadem 
ohlašovacím.

(3) Pro podávání a projednávání hlášení 
u obecních úřadů platí přiměřeně předpisy 
o řízení ve věcech náležejících do působnosti 
politických úřadů.

část II.

Zvláštní ustanovení.

§ 9.
(i) Pro hlášení pobytu v podnicích opráv­

něných k živnostenskému ubytování cizinců, 
jakož i u osob, v podnicích, ústavech a zaří­
zeních, které obdobně, ať za plat či bezplatně, 
poskytují ubytování (ubytovatelé),platí usta­
novení části I s těmito odchylkami :
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1. Die beherbergte Person hat sofort beim 
Einzug den Meldeschein auszufüllen und sich 
durch einen amtlichen Ausweis über ihre Per­
son auszuweisen.

Im Meldeschein ist von der beherbergten 
Person anzugeben :

a) der Vor- und Zuname (bei Frauen, die 
verheiratet, verwitwet sind oder deren Ehe 
geschieden oder getrennt ist, auch der Mäd­
chenname) ;

b) der Beruf (die Beschäftigung) ;
c) der Tag, der Monat und das Jahr der 

Geburt ;
d) der Geburtsort (Gemeinde, politischer 

Bezirk, und wenn er nicht im Inlande gelegen 
ist, der Staat) ;

e) die Staatsangehörigkeit;
f) der Wohnsitz (Gemeinde, politischer Be­

zirk, und wenn er nicht im Inland gelegen ist, 
der Staat) ;

g) bei einem fremden Staatsangehörigen 
die Nummer des Reisepasses, das Datum sei­
ner Ausstellung (letzten Verlängerung) und 
die Bezeichnung der Behörde, die den Pa,5 
ausgestellt (zuletzt verlängert) sowie die Aui- 
enthaltserlaubnis erteilt hat.

Der Quartiergeber führt ein besonderes 
Verzeichnis mit den vorstehenden Angaben 
nach dem amtlich vorgeschriebenen Muster ; 
dieses Verzeichnis hat er aufzubewahren und 
auf Verlangen den amtlichen Organen vor- 

• zulegen.
2. Die erstatteten Meldungen hat der Quar­

tiergeber der Meldebehörde binnen 24 Stun­
den nach Beginn des Aufenthaltes, bzw. seiner 
Beendigüng zu erstatten.

3. Für die Erfüllung der dem Quartiergeber 
in den vorstehenden Bestimmungen auferleg­
ten Pflichten haftet die Person, die für den 
Betrieb der Unternehmung, Anstalt oder Ein­
richtung verantwortlich ist.

(2) Dauert die Beherbergung länger als 
zwei Monate, so ist der Beherbergte verpflich­
tet, die Meldung nach dem I. Teil zu erstatten.

§ 10.
(1) Die Meldepflicht trifft nicht exterrito­

riale Personen und fremde Berufskonsuln, 
ferner die Angehörigen bewaffneter Forma­
tionen und des Reichsarbeitsdienstes, soweit 
sie ledig und in Kasernen untergebracht sind.

(2) Das Ministerium des Innern kann für 
bestimmte Personenkreise, Unternehmungen, 
Anstalten oder Einrichtungen die Art und

1. Ubytovaná osoba vyplní ihned při uby­
tování ohlašovací lístek a vykáže se úředním 
průkazem o své osobě.

V ohlašovacím lístku udá ubytovaná osoba :

a) jméno a příjmení (u žen provdaných, 
ovdovělých, rozvedených nebo rozloučených 
též jméno dívčí) ;

b) povolání (zaměstnání) ;
c) den, měsíc a rok narození ;

d) místo narození (obec, politický okres, 
a neleží-li v tuzemsku, stát) ;

e) státní příslušnost;
f ) bydliště (obec, politický okres, a neleží- 

li v tuzemsku, stát) ;

g) jde-li o cizího státního příslušníka, číslo 
cestovního pasu, datum jeho vydání (poslední 
prodloužení) a označení úřadu, který pas 
vydal (naposledy prodloužil) a udělil povolení 
k pobytu.

Ubytovatel vede zvláštní seznam s předcho­
zími údaji podle vzoru úředně stanoveného; 
tento seznam je povinen uschovati a na požá­
dání předložití úředním orgánům.

2. Učiněná hlášení dodá ubytovatel ohlašo­
vacímu úřadu do 24 hodin po započetí pobytu 
pokud se týče po jeho ukončení.

3. Za splnění povinností, uložených ubyto­
vateli v předešlých ustanoveních, odpovídá 
osoba, která je odpovědna za provoz podniku, 
ústavu nebo zařízení.

(2) Trvá-li ubytování déle než dva měsíce, 
je ubytovaná osoba povinna učiniti hlášení 
podle části I.

§ 10.
(1) Ohlašovací povinnosti nepodléhají 

osoby exteritoriální a cizí konsulové z povo­
lání, dále příslušníci ozbrojených utvaru a 
říšské pracovní služby, pokud jsou svobodni 
a jsou ubytováni v kasárnách.

(2) Ministerstvo vnitra může pro určité 
okruhy osob, podniky, ústavy nebo zařízeni 
určití způsob a obsah hlášení odchylne od
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Weise der Meldung abweichend von dieser 
Verordnung bestimmen. Eine Regelung all­
gemeinen Charakters ist in der üblichen Wei­
se zu verlautbaren.

III. Teil.

Außerordentliche Bestimmungen.

§11.

Im Falle außerordentlicher Verhältnisse 
kann das Ministerium des Innern durch Kund­
machung im Amtsblatt Abweichungen von den 
Meldevorschriften, insbesondere eine kürzere 
Meldefrist und die Pflicht zur persönlichen Er­
stattung der Meldung festsetzen.

IV. Teil.

Auslegung einiger Begriffe.

§ 12.

(1) Wohnungsinhaber gemäß dieser Ver­
ordnung ist,

a) wer in einem Hause, dessen Eigentümer 
er ist, eine Wohnung benützt,

b) wer eine Wohnung in einem fremden 
Hause aus einem Vertragsverhältnis mit dem 
Hauseigentümer benützt und nicht Angehöri­
ger dessen Haushaltes ist,

c) wer eine Wohnung in einem fremden 
Hause aus einem anderen Rechtstitel benützt.

(2) Im Zweifel wird als Wohnungsinhaber 
das Familienhaupt (§5, Abs. 3, des Gesetzes 
über die direkten Steuern) angesehen.

§ 13.
Unter Hauseigentümer ist in dieser Verord­

nung außer dem Eigentümer des Hauses der 
ständige oder zeitweilige Nutznießer oder Be­
nutzer des Hauses und deren.gesetzlicher oder 
vertragsmäßiger Vertreter zu verstehen.

V. Teil.

Strafbestimmungen.

§. 14.
Übertretungen dieser Verordnung und der 

auf Grund derselben erlassenen Vorschriften 
und Verfügungen werden von den Bezirks­
behörden (Regierungs-Polizeibehörden) mit 
einer Geldbuße bis zu 5000 K oder mit Arrest 
bis zu 14 Tagen oder mit diesen beiden Strafen 
geahndet. Für den Fall der Uneinbringlichkeit

tohoto nařízení, úpravu rázu všeobecného 
jest vyhlásiti obvyklým způsobem.

Část III.

Mimořádná ustanovení.

§ H-
Za mimořádných poměrů může minister­

stvo vnitra vyhláškou v úředním listě stano­
vití odchylky od odhlašovacích předpisů, zej­
ména kratší ohlašovací lhůtu a povinnost 
činiti hlášení osobně.

Část IV.

Výklad některých pojmů.

§ 12.

(1) Majitelem bytu podle tohoto nařízení 
jest,

a) kdo užívá bytu v domě, jehož jest ma­
jitelem,

b) kdo užívá bytu v cizím domě ze smluv­
ního poměru s majitelem domu a není přísluš­
níkem jeho domácnosti,

c) kdo užívá bytu v cizím domě z jiného 
právního důvodu.

(2) V pochybnosti se považuje za majitele 
bytu hlava rodiny (§5, odst. 3 zákona o pří­
mých daních).

§ 13.
Maj itelem domu se v tomto nařízení rozumí 

kromě vlastníka domu trvalý nebo dočasný 
poživatel nebo uživatel domu a jejich zákon­
ný nebo smluvní zástupce.

část V.

Trestní ustanovení.

§ 14.
Přestupky tohoto nařízení a předpisů a opa­

tření podle něho vydaných trestají okresní 
(vládní policejní) úřady pokutou do 5.000 K 
nebo trestem vězení do 14 dnů nebo oběma tě­
mito tresty. Pro případ nedobytnosti pokuty 
buď zároveň uložen náhradní trest vězení 
podle míry zavinění v mezích sazby trestu na
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der Geldbuße ist gleichzeitig eine Ersatz- 
Arreststrafe nach Maßgabe des Verschuldens 
im Rahmen des Freiheitsstrafensatzes aufzu­
erlegen. Wurde neben der Geldbuße eine 
Freiheitsstrafe verhängt, so darf die Frei­
heitsstrafe samt der Ersatz-Arreststrafe das 
Höchstausmaß des Freiheitsstrafensatzes 
nicht übersteigen.

VI. Teil.

Übergangs- und Schlußbestimmungen.

§ 15.
Diese Verordnung tritt am 1. Juli 1941 in 

Kraft.
Gleichzeitig treten außer Kraft:
1. Die Verordnung vom 15. Februar 1857, 

R. G. Bl. Nr. 38, betreffend das Meldungswe­
sen, in der Fassung der Verordnung vom 15. 
Jänner 1880, R. G. Bl. Nr. 20, und alle auf 
Grund derselben erlassenen Vorschriften;

2. die Verordnung vom 2. April 1858, R. G. 
Bl. Nr. 51, betreffend die Übertretungen der 
Meldungsvorschriften ;

3. § 320, lit. a) bis d), des allgemeinen Straf­
gesetzes ;

4. hinsichtlich der Meldung des Aufenthaltes 
auch § 320, lit. e), des allgemeinen Straf­
gesetzes ;

5. das Gesetz vom 28. März 1935, Slg. 
Nr. 51, über die Meldung des Aufenthaltes.

§ 16.
Diese Verordnung wird vom Minister des 

Innern im Einvernehmen mit den beteiligten 
Ministern durchgeführt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Ježek m. p. Dr. Kamenický m. p.
Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.
Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

svobodě. Byl-li vedie pokuty uložen trest na 
svobodě, nesmí trest na svobodě spolu s ná­
hradním trestem vězení převyšovati nej vyšší 
mez sazby trestu na svobodě.

část VI.

Přechodná a závěrečná ustanovení.

§ 15.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. čer- 

vence 1941.
Zároveň pozbývají účinnosti:
1. Nařízení ze dne 15. února 1857, č. 33 ř. z., 

o hlášení, ve znění nařízení ze dne 15. ledna 
1860, č. 20 ř. z., a všechny předpisy na jeho 
základě vydané ;

2. nařízení ze dne 2. dubna 1858, č. 51 ř. z., 
o přestupcích předpisů o hlášení ;

3. § 320, písni, a) až d) obecného trest­
ního zákona;

4. pokud jde o hlášení pobytu, také § 320, 
písni, e) obecného trestního zákona;

5. zákon ze dne 28. března 1935, č. 51 Sb., 
o hlášení pobytu.

§ 16.
Toto nařízení provede ministr vnitra v do­

hodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Kamenický v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.


